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RESUMEN 

El presente estudio se concretó teniendo como objetivo determinar el nivel de 

expresión oral del quechua en los niños del sexto grado del distrito de Ayacucho. La 

investigación se ejecutó con un enfoque cuantitativo, de tipo no experimental, con diseño 

descriptivo, considerando como muestra a treinta y cinco estudiantes. La técnica 

empleada para recolectar la información fue la encuesta y el instrumento fue el 

cuestionario que fue validado por tres expertos, asegurando su confiabilidad. Los 

resultados muestran que la mayoría de los estudiantes del sexto grado se encuentran en 

el nivel a veces, lo que representa alrededor del 80% de los encuestados (28 estudiantes), 

indicando que utilizan el quechua de manera ocasional en diferentes contextos, como el 

escolar, el familiar y el comunitario, sin llegar a un uso constante del idioma. Por otro 

lado, alrededor del 15% de los encuestados (5 estudiantes) manifiestan que nunca utilizan 

el quechua de forma oral, lo que refleja una ausencia significativa en la práctica de la 

lengua originaria. Solo un pequeño porcentaje, alrededor del 5% (3 estudiantes), se 

encuentran en el nivel siempre, lo que demuestra que muy pocos estudiantes hacen un 

uso continuo y activo del quechua en su vida diaria. 

Palabras Clave. Niveles, expresión, quechua, estudiantes  
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ABSTRACT 

The objective of this study was to determine the level of oral expression of 

Quechua in sixth grade children in the district of Ayacucho. The research was carried out 

with a quantitative approach, of a non-experimental type, with a descriptive design, 

considering thirty-five students as a sample. The technique used to collect the 

information was the questionnaire, its respective file, and the instrument was validated 

by three experts, ensuring its reliability. The results show that most of the sixth-grade 

students are at the level sometimes, which represents about 80% of the respondents (28 

students), indicating that they use Quechua occasionally in different contexts, such as 

school, family and community, without reaching a constant use of the language. On the 

other hand, about 15% of the respondents (5 students) state that they never use Quechua 

orally, which reflects a significant absence in the practice of the native language. Only a 

small percentage, about 5% (3 students), are at the level always, which shows that very 

few students make continuous and active use of Quechua in their daily lives. 

Keyword. Levels, Expression, Quechua, Students. 
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PISI QILLQAY 

Kay yachayqa ruwakurqa Ayacuchomanta suqta ñiqipi yachaq warmakunapa runa 

simipi rimayninpa nivelninta riqsichinapaq. Kay maskayqa enfoque cuantitativo 

nisqawan, tipo no experimental nisqapi, diseño descriptivo nisqawanmi ruwakurqa, 

kimsa chunka pichayuq yachaq warmakunata muestra hina akllakuspa. Willakuykunata 

huñunapaqqa encuesta nisqawanmi rurakurqa, instrumento hina cuestionario nisqataqmi 

kimsa yachaysapaqkunawan validakusqa, chaynapi confiabilidadninpas qawarisqa. 

Taripaykunam qawachin suqta ñiqipi yachaq warmakunamanta aswan achkanku a veces 

nivelpi kachkanku, chaymi encuesta ruwasqakunamanta chunka pusaq chunka 

porcientota (28 yachaq) representakun, chayqa qawachin runa simita hukkunapiqa sapa 

kutillam rimanku, yachay wasipi, ayllupi, ayllu llaqtapipas, ichaqa mana sapa p'unchaw 

chay simita rimanankuchu. Hukninpiqa, chunka pichqa porciento (5 yachaq) 

nisqakunaqa nunca nivelpi kachkanku, chaymi runa simita rimayninpi mana 

llamk'achisqankuta qawachin, chaywanmi ñawpa simipa ruwakuyninpi hatun pisi 

kasqanta rikuchin. Aswan pisillaqa, pichqa porciento (3 yachaq) siempre nivelpi 

kachkanku, chaymi pisillan yachaqkuna runa simita sapa kuti, kallpawan, kawsayninkupi 

ruwachisqankuta rikuchin. 

Simi Clave. Niveles, rimay, runa simi, yachaqkuna. 

  



xiv 

 

 

 

 

 

 

 

INTRODUCCIÓN 

En lo que corresponde a la educación primaria, es relevante determinar el nivel 

que alcanzan los estudiantes de sexto grado en cuanto a la expresión oral del quechua, 

considerando el desarrollo integral de los estudiantes en el ciclo de educación primaria, 

evaluando las dimensiones como el quehacer de la expresión oral del quechua en el 

contexto escolar, el hogar, la comunidad, de tal forma que toda acción educativa deba ser 

rigurosamente sustentada en teorías pedagógicas apropiadas y en evidencia científica.  

En este caso, la investigación busca determinar el nivel de expresión oral del 

quechua en los alumnos del sexto grado “B” de la Institución Educativa Pública “Luis 

Carranza” de Ayacucho. Este objetivo responde a la propuesta que se enmarca en el 

enfoque cuantitativo, dado que busca medir, analizar y sustentar con evidencias 

estadísticas los resultados obtenidos, lo que asegura el rigor y la validez de los hallazgos. 

El informe final de la investigación se reporta de acuerdo con la estructura 

establecida por la Escuela de Jose Salvador Cavero Ovalle   

En el capítulo I, se presenta la descripción de la realidad problemática, donde se 

diagnostica la situación, se formulan los problemas, los objetivos y se expone la 

justificación del estudio.  

En el capítulo II, se desarrolla el marco teórico, compuesto por los antecedentes, 

las bases teóricas y conceptuales que sustentan cada una de las variables del estudio. 

Por otro lado, en el capítulo III, se detalla la metodología utilizada, incluyendo el 

tipo de investigación, el diseño, la población, la muestra, así como las técnicas e 

instrumentos de recolección de datos.  



xv 

Finalmente, en el capítulo IV, se presentan los resultados y la discusión, con un 

análisis descriptivo de los datos, junto con la interpretación de los hallazgos en función 

de los objetivos planteados. 
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CAPÍTULO I  

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

1.1. Descripción de Problema  

En la actualidad, la disminución del uso de la lengua quechua de forma hablada, 

especialmente entre estudiantes de educación primaria, apunta a un progresivo 

debilitamiento de la identidad cultural andina. Esto se debe a la influencia de los medios 

de comunicación, la preferencia por el español, y la escasa práctica del quechua a nivel 

escolar y familiar. La comunicación y el sentido de pertenencia a una cultura y su 

valoración se ven gravemente afectados por la pérdida de esta lengua indígena. Por ello, 

resulta necesario analizar la relación entre la expresión oral en quechua y la identidad 

cultural de los estudiantes.  

Diversos estudios en el ámbito nacional han descrito los desafíos que representa 

la educación, principalmente en la lengua quechua. En el Perú, se estima que alrededor 

de 4 millones 390 mil individuos tienen como lengua principal alguna de las lenguas 

originarias, lo cual representa aproximadamente el 16.3 % de la población total de la 

nación. De este sector, unos 3 millones 375 mil peruanos (equivalente al 13.9 %) dominan 

el quechua, mientras que 444 mil (1.7 %) utilizan principalmente el aimara. Además, más 

de 210 mil personas (0.85 %) emplean idiomas propios de las comunidades amazónicas 

en su comunicación diaria (El Peruano, 2021). 

Ante esta realidad, distintas regiones del país han iniciado experiencias 

educativas orientadas a fortalecer el aprendizaje del quechua en contextos escolares. En 

ese sentido, en la región del Cusco, Angulo & Ccahuana (2024) investigaron la expresión 
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de la lengua quechua como lengua materna en estudiantes. Respecto al uso del quechua 

en los diálogos escolares, se encontró que, de un total de 14 aprendices, el 43 % manifestó 

utilizar ocasionalmente el quechua, mientras que el 29 % indicó no hablarlo nunca, y el 

28 % restante expresó que siempre lo emplea; estos datos reflejan que el uso del idioma 

quechua en el ámbito escolar no es frecuente, predominando respuestas que evidencian 

un uso intermitente o nulo. En cuanto a la narración verbal en quechua durante las clases, 

el 43 % señaló que nunca se comunica en esta lengua, el 36 % afirmó hacerlo de forma 

constante, y solo el 21 % reconoció expresarse en quechua en algunas ocasiones, lo que 

sugiere que la mayoría de los estudiantes tiende a no utilizar el quechua durante las 

sesiones de clase, lo cual indica una presencia limitada del idioma originario en las 

prácticas comunicativas escolares. 

En la región de Puno, Tuni (2022), estudió la enseñanza de la lengua quechua a 

sus estudiantes. Como resultado de la sesión de aprendizaje, se encontró que el 65 % de 

los estudiantes tenían una calificación en el nivel de logro anticipado. (A = 13-16). 

Alcanzar un nivel de logro que se reconoce como “sobresaliente” (AD = 17-20) fue, sin 

embargo, el 20% de los estudiantes, lo que refleja un rendimiento excepcional en este 

nivel. En contraste, el 10% se ubicó en el nivel de “proceso de aprendizaje” (B = 11-12) 

y el 5% se encontró en el nivel de “iniciar aprendizaje” (C). Esto indica la necesidad de 

proporcionar orientación adicional en su trayectoria educativa. 

En el ámbito regional, en la región de Ayacucho, Allcca & Flores (2022) aplicaron 

una propuesta didáctica orientada al fortalecimiento de la expresión verbal del quechua 

en infantes de cinco años. En un inicio, los investigadores administraron una prueba 

psicolingüística para evaluar el nivel de competencia lingüística en quechua de los niños, 

en la cual se encontró que ningún participante alcanzaba el nivel alto, mientras que el 

23 % se situaba en el nivel intermedio y una amplia mayoría del 77 % se mantenía en el 

nivel básico. Posteriormente, se aplicó la propuesta didáctica, y luego se realizó una 

evaluación donde se registraron progresos significativos: el 27 % de los estudiantes 

consiguió ubicarse en el nivel avanzado, el 41 % en el intermedio y el 32 % en el básico. 

Estos resultados fueron corroborados mediante los datos recopilados en el cuaderno de 

campo durante las sesiones de aprendizaje, así como por las entrevistas realizadas a los 

padres, quienes también notificaron avances en las habilidades lingüísticas de sus hijos. 

De manera similar, Huayta (2022), realizó una investigación acerca de la 

enseñanza del quechua empleando estrategias pedagógicas dirigidas a alumnos de 
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educación primaria. En la evaluación inicial, recogida mediante la aplicación de un 

instrumento, el autor constató que el 54,5 % de los estudiantes se hallaba en el nivel 

inicial, mientras que el 45,5 % se situaba en el nivel intermedio respecto al dominio del 

quechua. Posteriormente, tras aplicar las estrategias didácticas diseñadas, los resultados 

evidenciaron un avance significativo donde el 59,1 % de los alumnos logró alcanzar el 

nivel esperado, en contraste con el 40,9 % que permaneció en el nivel intermedio. Dichos 

ponen de manifiesto la eficacia de las metodologías implementadas para potenciar el 

aprendizaje del quechua en el contexto educativo. 

En Huamanga, Flores (2021), por su lado sostiene en el ámbito educativo, resulta 

insuficiente limitarse a enseñar a leer y escribir en quechua; es esencial disponer de 

materiales didácticos en diversas áreas del conocimiento para aplicar lo aprendido de 

manera efectiva. Una evidencia preocupante es que, en la práctica, el quechua ha quedado 

reducido casi exclusivamente al ámbito literario, abarcando: cuentos, adivinanzas, 

poesía, y más recientemente, novelas, canciones y música; sin embargo, no existen, o son 

muy escasos, textos en quechua sobre matemáticas, medicina, derecho, arquitectura, 

agricultura u otras disciplinas, más allá de algunos glosarios o vocabularios. El uso del 

quechua se mantiene principalmente en actividades domésticas, agrícolas, ganaderas y, 

en menor medida, comerciales. 

Desde la perspectiva de Quispe (2022) la exclusión continua representa una 

amenaza para la preservación de los saberes ancestrales, ya que debilita y rompe los 

vínculos de transmisión entre generaciones, afectando negativamente su recuperación y 

continuidad. Sin embargo, también se identifican oportunidades para transformar este 

riesgo en una posibilidad de revitalización. 

Por todo lo expuesto, es importante mencionar que el problema podría radicar en 

la escasa habilidad de los alumnos del sexto grado "A" de la institución educativa pública 

“Luis Carranza” para expresarse en quechua, lo cual refleja un dominio insuficiente de 

esta lengua como segundo idioma. Esta situación alarmante se debe a diversos factores, 

como la formación inadecuada de los docentes en políticas interculturales, la falta de 

recursos didácticos adaptados al contexto y la inclusión deficiente del quechua en el 

currículo escolar. Dicha carencia no solo dificulta el proceso de enseñanza-aprendizaje, 

sino que además amenaza la conservación del quechua como parte fundamental del 

patrimonio cultural. Este fenómeno se ha hecho evidente durante el año lectivo 2025, 

impactando negativamente en la formación integral de los estudiantes. 
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Si esta problemática persiste, existe el peligro de que se intensifique la 

desvalorización del quechua entre las nuevas generaciones, lo que agravaría la pérdida 

paulatina del idioma y socavaría el fortalecimiento de una identidad cultural sólida en los 

estudiantes. Asimismo, se vería mermada su capacidad comunicativa en un contexto 

plurilingüe, lo que dificultaría su participación tanto en el ámbito escolar como en el 

comunitario. Ante este escenario, es imperativo adoptar estrategias pedagógicas 

innovadoras, culturalmente relevantes y basadas en un enfoque intercultural bilingüe. 

Mediante la elaboración de materiales didácticos adaptados, la formación continua del 

profesorado y la integración funcional del quechua en distintas áreas curriculares, se 

podrían crear condiciones propicias no solo para un aprendizaje significativo del idioma, 

sino también para su revitalización efectiva en el entorno educativo. 

1.2. Formulación del Problema  

1.2.1. Problema General 

¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua en los estudiantes del sexto grado 

de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” de Ayacucho-2026? 

1.2.2. Problemas Específicos  

• ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua en el entorno escolar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” 

de Ayacucho-2026? 

• ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua en el entorno familiar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” 

de Ayacucho-2026? 

• ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua en el entorno de la comunidad de 

los estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis 

Carranza” de Ayacucho-2026? 

1.3. Justificación e Importancia  

1.3.1. Justificación por Implicancia Prácticas  

La investigación tiene una relevancia práctica considerable, ya que permitirá 

evaluar el estado actual del aprendizaje del quechua en estudiantes de educación 

primaria, lo que facilitará la toma de decisiones pedagógicas más informadas y 

contextualizadas; por lo tanto, los resultados podrán ser utilizados por docentes, 
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directivos y especialistas de la educación intercultural para diseñar estrategias que 

promuevan el uso activo del quechua en el aula y fuera de ella. Además, esto permitirá 

visibilizar la situación real del idioma en un contexto educativo específico, ofreciendo 

una herramienta clave para el desarrollo de programas de capacitación para el 

profesorado, la elaboración de recursos educativos pertinentes y la promoción del 

quechua como herramienta de identidad cultural y comunicación cotidiana. 

1.3.2. Justificación por Valor Teórico 

La investigación aporta de manera teórica al campo de la educación intercultural 

bilingüe, profundizando en el proceso de aprendizaje y enseñanza del quechua en 

estudiantes de educación primaria, lo cual permitirá llenar un vacío existente en cuanto a 

la comprensión del nivel de uso de esta lengua en contextos escolares urbanos, donde el 

quechua, como lengua originaria, enfrenta serios riesgos de desplazamiento debido a 

factores como la globalización y la urbanización.  

Asimismo, la información de este estudio podrían servir para revisar y enriquecer 

teorías existentes sobre la adquisición del quechua en contextos escolares con limitada 

exposición natural, lo que a su vez permitirá conocer el comportamiento del aprendizaje 

lingüístico del quechua en función del entorno escolar y familiar, y proporcionar 

evidencias que sustenten futuras estrategias pedagógicas y políticas educativas orientadas 

a la revitalización del quechua en contextos escolares, contribuyendo así a la 

preservación de la diversidad lingüística y cultural. 

1.3.3. Justificación por Utilidad Metodológica  

Desde una valoración metodológica, esta investigación enriquece el campo de la 

educación bilingüe intercultural mediante la aplicación de un diseño cuantitativo 

descriptivo que permite la caracterización específica de los niveles de aprendizaje del 

quechua entre los estudiantes. Además, es notable porque ha logrado operacionalizar la 

variable “aprendizaje del quechua” al definir dimensiones e indicadores que pueden ser 

utilizados en contextos similares.  

Asimismo, también tiene como objetivo validar o modificar herramientas de 

recolección de datos, facilitando así la investigación realizada en otras regiones donde se 

habla quechua. Por otro lado, ayuda a definir estrategias más efectivas para evaluar 

poblaciones en edad escolar en entornos urbanos con herencia lingüística alternativa; 

aquí, las lenguas indígenas están presentes y proporciona una metodología de evaluación 



21 

que mide el uso, la comprensión y la expresión en la lengua indígena desde perspectivas 

pedagógicas y culturales. 

1.4. Objetivos  

1.4.1. Objetivo General  

Determinar el nivel de expresión oral del quechua en los estudiantes del sexto 

grado de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” de Ayacucho-2026. 

1.4.2. Objetivos Específicos  

• Identificar el nivel de expresión oral del quechua en el entorno escolar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” 

de Ayacucho-2026. 

• Identificar el nivel de expresión oral del quechua en el entorno familiar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis Carranza” 

de Ayacucho-2026. 

• Identificar el nivel de expresión oral del quechua en el entorno de la comunidad 

de los estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública “Luis 

Carranza” de Ayacucho-2026. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO DE LA INVESTIGACIÓN 

2.1. Antecedentes del Problema  

2.1.1. Antecedentes Internacionales 

Vargas (2016), realizó una investigación en Bolivia titulada Quechua en Acción: 

procesos de enseñanza del quechua como L2 en la UE Elizardo Pérez, Tiquipaya. La 

investigación tuvo como objetivo evaluar la efectividad de modernas estrategias 

comunicativas tales como el ‘enfoque por inmersión’ y la enseñanza mediante el Enfoque 

Comunicativo, en la Enseñanza del Quechua a hablantes no nativos en un contexto de 

educación básica. La estrategia se basó en un diseño mixto, descriptivo-explicativo, que 

incluía observación participante, entrevistas con docentes, y análisis audiovisual de 

clases en contextos escolares urbanos. El tratamiento cualitativo de contenido y algunos 

análisis estadísticos simples permitieron vislumbrar con claridad que la aplicación de 

actividades funcionales al trabajar el quechua como lengua extranjera ayudaba a 

disminuir el filtro afectivo. Como principal consecuencia se concluyó que la estrategia 

denominada “quechua en acción”, basada en la teoría del monitor de Krashen, favorece 

la adquisición del quechua dentro del contexto escolar, facilitando el aprendizaje 

significativo y comprensible de dicha lengua. 

En Ecuador, Choque et al., (2021) realizaron un estudio atribuido como 

Revitalización de la expresión oral quechua como segunda lengua utopía o realidad. El 

propósito esencial fue estudiar el impacto de los talleres de la gastronomía andina en la 

revitalización de la expresión lingüística del idioma quechua como L2. La metodología 
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elegida correspondía a un enfoque cuantitativo, en modalidad experimental con diseño 

cuasi experimental. Para la muestra, esta estuvo englobada por estudiantes organizados 

en grupo experimental y grupo control. Se utilizó la técnica de observación y como 

instrumento una guía de observación. Durante este periodo hubo un tratamiento que 

consistió en la realización de talleres dirigidos a la práctica elaborativa de alimentos 

andinos donde el quechua se usaba como lengua vehicular dentro y fuera del aula durante 

tres meses. Los datos fueron procesados con prueba T de Student obteniéndose 

diferencias significativas. Se concluye que con esta estrategia se logró mejorar lo 

estimado sobre vocabulario, pronunciación y fluidez oral en quechua. 

2.1.2. Antecedentes Nacionales  

En Satipo, Loreto, Arévalo (2024) realizó su estudio titulado Juegos verbales y la 

competencia se comunica oralmente en quechua en estudiantes de una institución 

educativa inicial – Satipo.  Esta investigación inició con la intención de estudiar el 

impacto de los juegos verbales en la actividad y la medición de la competencia oral en 

quechua para estudiantes de preschool en Satipo. El estudio fue de carácter aplicado, 

desde un enfoque cuantitativo y diseño preexperimental. La muestra estuvo compuesta 

por 12 escolares a quienes se les proporcionó una guía de observación con pre y post-

prueba. Se aplicaron métodos estadísticos utilizando técnicas de gráficos T-Student. Los 

datos de los resultados mostraron mejoras notables; el rendimiento medio mejoró de 1.83 

a 2.67 y el 66.7% de los participantes alcanzó la categoría competente. Se concluye que 

el uso de juegos verbales mejora de forma notoria la expresión oral en quechua y, por lo 

tanto, se promueve su uso como estrategia pedagógica dentro de los programas de 

revitalización en la educación infantil. 

En Cusco, Arredondo (2025) abordó una tesis atribuida como Conocimientos y 

aprendizaje de la lengua quechua en una Institución Educativa primaria urbana del 

distrito de Sicuani – Cusco. La investigación tuvo como objetivo describir cómo se 

imparte y se aprende el idioma quechua en el cuarto grado de una institución educativa 

primaria rural ubicada en Sicuani, Cusco. El estudio fue cualitativo con un enfoque 

etnográfico. La muestra constó de 30 estudiantes y 2 docentes. Se aplicaron técnicas de 

observación participante y entrevistas semi estructuradas; los instrumentos utilizados 

incluyeron una guía de observación acompañada de una guía de entrevista. El análisis se 

realizó a través de la interpretación temática. Los resultados mostraron que la enseñanza 

del idioma quechua se ofrece mediante estrategias y materiales educativos, aunque su 
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aplicación es más bien ocasional. Sin embargo, estos recursos tienen un impacto positivo 

en el aprendizaje del quechua al fomentar su uso en clase, así como fuera del aula. 

Concluye que, aunque restringida, la enseñanza proporcionada ayuda a promover 

esfuerzos para sustentar esta lengua indígena. 

En Huancayo, Escobar (2023) abordó una investigación denominada Enseñanza 

de quechua chanka para fortalecer actitud hacia la lengua originaria en estudiantes de 

educación primaria del Tambo – Huancayo. Este estudio tuvo como iniciativa evaluar el 

impacto de la educación del quechua chanka en las actitudes hacia la lengua materna en 

estudiantes de primer grado “C” de la I.E. N° 30216 “Sagrado Corazón de María” en el 

Tambo, Huancayo. Este fue un estudio aplicado con un nivel analítico explicativo y un 

enfoque cuantitativo. En cuanto a la población, ésta fue de 127 estudiantes de seis 

secciones, y se seleccionó una muestra de 25 estudiantes de la sección de primer grado 

‘C’. Se utilizó la técnica de encuesta junto con un cuestionario tipo Likert como 

instrumento. Se emplearon estadísticas inferenciales para analizar los datos. Los 

hallazgos revelaron que, al inicio, todos (100%) los estudiantes tenían una actitud baja 

hacia el quechua; sin embargo, después de la intervención, todos (100%) lograron altos 

niveles, lo que nos llevó a concluir que la educación del quechua chanka impactó de 

manera significativa y positiva en su actitud. 

2.1.3. Antecedentes Regionales 

En Ayacucho, López (2023) realizó una investigación sobre Revitalización de la 

lengua quechua en los niños de 4 años en la Institución Educativa Inicial N° 389 “Río 

Seco” Ayacucho. Este estudio se propuso describir cómo se revitalizó el quechua en niños 

de cuatro años en la I.E.I. N° 389 “Río Seco”. Esta tesis hizo uso de un enfoque 

cualitativo con diseño etnográfico clásico, apoyándose en observación participante y 

entrevistas a profundidad. La muestra estuvo compuesta por 71 niños, un docente, un 

auxiliar y 69 padres de familia. En cuanto a las técnicas, se usaron entrevistas 

individuales y grupales; como instrumentos, cuadernos de campo y guías de entrevista. 

Los datos mostraron que la estrategia “La hora del quechua”, que era realizada 

semanalmente por docentes, familias y estudiantes en conjunto, contribuye al 

fortalecimiento del uso de la lengua quechua y a la comprensión y uso oral básico 

expresivo (de diálogos sencillos), a los cantares, juegos y saludos. 
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En la misma región, Allca y Flores (2022) realizaron un estudio titulado 

Estrategias metodológicas para el desarrollo de la expresión oral del quechua en niños 

de 5 años de la institución educativa N° 332 “santa elena”, Ayacucho. La investigación 

nació con el propósito de aplicar estrategias educativas enfocadas en la enseñanza del 

quechua, la expresión oral, en alumnos de 5 años de la Institución Educativa N° 332 

“Santa Elena”. Con un enfoque cualitativo y bajo el método de investigación acción 

educativa, se trabajó con una muestra poblacional constituida por 22 estudiantes, 22 

padres de familia y una docente del aula “sapitos”. Para el diagnóstico inicial que incluía 

evaluar el nivel de quechua, se implementó una ficha psicolingüística. Asimismo, se 

utilizó un cuaderno de campo para anotaciones pertinentes a clases y también había un 

grupo focal para recoger opiniones colectivas. Las evidencias obtenidas mediante 

triangulación mostraron, que las políticas pedagógicas llevadas a cabo generan ganador 

en todos los niveles de expresión oral, es decir, participación, pronunciación y uso 

espontáneo del idioma que opera en los niños. En suma, enseñanza activa respetando las 

circunstancias contextuales permite dominar lenguas ancestrales. 

En el contexto local, en Huamanga, Alccahua (2018) empezó un estudio acerca 

Programa intercultural para fortalecer la expresión verbal en quechua en los estudiantes 

de 4 y 5 años de la I.E.I. N.º 432-53, Luyanta, Socos, Huamanga, cuyo propósito fue 

analizar la eficacia del programa intercultural en el fortalecimiento de la expresión verbal 

en quechua en niños de 4 a 5 años de la I.E.I. Nº432-53, ubicada en Socos, Huamanga. 

Se utilizó un abordaje cuantitativo y un diseño básico con tipo preexperimental. A cerca 

de la muestra, estuvo englobada por nueve estudiantes de educación preescolar. Las 

técnicas de observación junto con una lista de cotejo como instrumento fueron utilizadas; 

los datos se analizaron por medio del software SPSS v24.0. Para corroborar la validez de 

los hallazgos se aplicaron las pruebas Shapiro-Wilk, T de Student y Wilcoxon. Los datos 

evidenciaron cambios positivos significativos; al inicio pretendiendo el 77,8% en nivel 

inicial y posterior a la intervención un 44,4% alcanzando el nivel logrado. Se considera 

que el programa fue efectivo en fortificar la expresión oral en quechua. 

2.1.4. Antecedentes Locales  

Tras una búsqueda exhaustiva de investigaciones y trabajos académicos 

relacionados con la variable de estudio, no se encontraron antecedentes locales 

directamente vinculados con el tema abordado. Esta situación se debe a que el presente 

trabajo constituye una investigación novedosa en el contexto local, por lo que busca 
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aportar nuevos conocimientos y evidencias que puedan servir como referencia para 

futuras investigaciones relacionadas con la temática. 

2.2. Bases Teóricas  

2.2.1. Expresión Oral del Quechua 

Teoría de la Educación Intercultural Bilingüe. Según la Ley General de 

Educación N° 28044, la Educación Intercultural Bilingüe (EIB) garantiza el aprendizaje 

en la lengua materna de los estudiantes y en castellano como segunda lengua. Bajo el 

marco del Modelo de Servicio Educativo Intercultural Bilingüe (MSEIB), actualizado 

mediante la Resolución Ministerial N° 389-2024-MINEDU, el servicio se orienta a 

brindar una educación con pertinencia cultural y lingüística a través de dos formas de 

atención pedagógica que responden a cinco escenarios socioculturales y lingüísticos: 

EIB de Fortalecimiento Cultural y Lingüístico. Esta forma de atención está 

dirigida a estudiantes de los escenarios 1 y 2, donde la lengua originaria es la lengua 

materna o predominante. Su objetivo es potenciar los conocimientos, prácticas y 

cosmovisiones de la comunidad en diálogo con otros saberes culturales y científicos. En 

cuanto al tratamiento de lenguas: 

En el nivel primario (Ciclos III, IV y V): La lengua originaria se utiliza como 

instrumento de aprendizaje para desarrollar todas las áreas curriculares. 

El castellano se desarrolla con metodología de enseñanza de segunda lengua de 

manera progresiva, incorporándose gradualmente como instrumento de aprendizaje. 

La apropiación del código escrito se realiza inicialmente en la lengua originaria 

y luego se transfiere al castellano. 

EIB de Revitalización Cultural y Lingüística. Se orienta a estudiantes de los 

escenarios 3, 4 y 5, donde existe un dominio limitado de la lengua originaria o esta se ha 

dejado de hablar en la comunidad, aunque se mantienen las prácticas culturales. Busca 

fortalecer la identidad cultural y promover la recuperación de la lengua originaria como 

"lengua de herencia". Sus características principales incluyen: 

Tratamiento Lingüístico. El castellano se utiliza como instrumento para 

desarrollar las áreas curriculares, mientras que la lengua originaria se enseña como 

segunda lengua con una metodología específica para su revitalización. 
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Estrategias.  Se enfatiza el acercamiento intergeneracional, talleres de lengua y 

cultura, y el uso de espacios que permitan la vivenciación de la cultura con participación 

de la familia y sabios de la comunidad. 

Contexto Urbano y Rural: A diferencia de normativas anteriores, la RM 389-

2024-MINEDU establece que ambas formas de atención (Fortalecimiento y 

Revitalización) pueden ubicarse tanto en el ámbito rural como urbano, dependiendo de 

la caracterización psicolingüística de los estudiantes y sociolingüística de la comunidad. 

En contextos urbanos de multilingüismo (Escenario 5), se propicia el uso de las lenguas 

originarias utilizando el castellano como lengua de entendimiento común. 

Teoría del aprendizaje sociocultural. El principal percusor de esta es Lev 

Vygotsky, quien se enfocó gran parte de sus estudios en el impacto que tiene la 

interacción social en el aprendizaje y en el desarrollo de las habilidades cognitivas, es 

decir, en cómo se forma y progresa la capacidad de pensar a lo largo de la vida. Vygotsky 

(1979 citado en Carrera & Mazzarella, 2001) argumenta que todo aprendizaje escolar es 

precedido por experiencias previas porque los niños entran al entorno educativo con 

conocimientos de sus primeros años, lo que muestra la estrecha conexión entre el 

aprendizaje y el desarrollo. Plantea dos niveles de desarrollo: el nivel de desarrollo real, 

que define como lo que un niño puede hacer de forma independiente, representa sus 

habilidades mentales en ese momento; y el nivel de desarrollo potencial, donde un niño 

es capaz de resolver algunas tareas con la ayuda de otra persona. Por lo tanto, lo que los 

niños pueden lograr con ayuda muestra de manera mucho más precisa la situación actual 

y el progreso potencial de su desarrollo intelectual. 

Desde la perspectiva de Regader (2025) la teoría sociocultural desarrollada por 

Vygotsky ofrece ideas sobre la enseñanza y la comprensión del desarrollo cognitivo de 

un niño. Quizás lo más importante es la inclusión del concepto de Zona de Desarrollo 

Próximo (ZDP) que considera no solo lo que un niño ha aprendido, sino también lo que 

puede aprender con la ayuda de otros. En este sentido, las evaluaciones basadas en los 

conceptos de ZDP son mucho más valiosas que las pruebas estandarizadas tradicionales 

que se centran en logros medibles. Además, esta teoría enfatiza el contexto social en el 

desarrollo al tiempo que refuerza que los caminos hacia el avance cognitivo no pueden 

aplicarse de manera universal; difieren según la cultura y el entorno sociocultural del 

niño. 
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Por lo referido, es importante acotar que, la teoría del aprendizaje sociocultural 

de Vygotsky postula que el conocimiento se adquiere a través de la interacción social y 

la cultura. En el caso de los niños que aprenden quechua, esta teoría se aplica ya que el 

idioma se considera un aspecto integral de su identidad. A través de interacciones 

cotidianas, especialmente con adultos solidarios y hablantes fluidos, el uso del quechua 

se vuelve accesible a través del andamiaje o la zona de desarrollo proximal. De esta 

manera, los niños participan activamente en prácticas sociales significativas dentro de su 

comunidad e internalizan el idioma. 

Para Leiva (2021) en el caso de las comunidades que hablan quechua, ubicadas 

principalmente en los Andes, las interacciones entre el idioma y la geografía ocurren en 

espacios rurales como granjas y durante actividades agrícolas. Sin embargo, la migración 

hacia la costa e incluso a centros urbanos es un fenómeno persistente en todo este país. 

Las familias quechua hablantes deben enfrentar el desafío de ajustarse a un entorno 

completamente diferente donde la recolección de alimentos es más tediosa, los trabajos 

son muy diferentes al entorno rural y enfrentan una forma distinta de inseguridad. Aquí 

carecen del apoyo de una comunidad o vecinos amistosos entre los cuales puedan sentir 

cierta solidaridad; en cambio, a menudo enfrentan discriminación debido a sus 

características físicas, idioma o vestimenta. Además, la asimilación educativa es 

compleja ya que los niños deben inscribirse en escuelas urbanas, lo que requiere que se 

adapten a situaciones donde el quechua y sus expresiones culturales pueden no ser 

apreciadas. 

Teoría del aprendizaje Significativo. Esta teoría fue creada por David Ausubel 

donde sostuvo que el aprendizaje se produce cuando los contenidos se ofrecen ya 

organizados y estructurados, y estos logran conectarse de manera coherente con los 

conocimientos previos que posee el estudiante. Para Guerrero (2020), la teoría del 

aprendizaje de Ausubel se entiende en función de la noción de estructura cognitiva, que 

se refiere a los saberes que una persona ha acumulado en determinada área del 

conocimiento. Cuando dicha base se activa en relación con nueva información, es decir, 

se integra de forma activa y no solamente al añadirla, sino generando una conexión 

significativa, hay aprendizaje. Lo anterior permite entender que el proceso educativo no 

parte de cero; al contrario, los estudiantes cuentan con ciertas experiencias y 

conocimientos que condicionan su manera de aprender.  
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En este sentido, Bendezu (2022), como parte del proceso de enseñanza - 

aprendizaje, sostiene que es esencial que el docente comprenda la estructura cognitiva de 

sus alumnos. Esto implica no solamente valorar la información que poseen, más sí 

identificar los conceptos e ideas que ya tienen asimilados y abstraídos. A partir de este 

diagnóstico, el profesor será capaz de ofrecer una mejor guía didáctica, posibilitando a 

los estudiantes partir de lo que saben y de sus experiencias para construir aprendizajes 

verdaderamente significativos. 

De esta forma resulta muy importante que los estudiantes incorporen nuevas ideas 

con la guía de los docentes, de las cuales deben ser comprendidas y apetecibles para sí 

mismos. Por ello, es relevante destacar que aprendizaje significativo propuesto de 

Ausubel, ayuda en gran medida a comprender esta dinámica pedagógica. Siendo así, 

Según Guerrero (2020), la teoría del aprendizaje significativo de Ausubel se caracteriza 

porque el nuevo conocimiento se integra de manera profunda y organizada en la 

estructura mental del estudiante, relacionándose con los conocimientos previos que ya 

posee. Asimismo, considera al estudiante como protagonista activo de su aprendizaje, 

quien construye nuevos saberes a partir de sus experiencias y de la interacción con su 

entorno. En este proceso, resulta fundamental establecer relaciones entre la información 

adquirida anteriormente y los nuevos contenidos, mediante una orientación intencionada 

del docente. Además, el aprendizaje significativo requiere que el estudiante se involucre 

emocionalmente y muestre interés por los materiales y contenidos presentados, de 

manera que estos sean comprendidos, valorados y vinculados con sus conocimientos 

previos. 

Fases del Aprendizaje Significativo. Díaz y Hernández (2003) indican que el 

aprendizaje significativo ocurre en tres etapas de manera progresiva, entre ellas son: 

Fase Inicial. Durante esta etapa, la información llega al estudiante en partes y 

fragmentos, de modo que no puede relacionarse o conectarse a nivel conceptual. Para 

poder encajar estos elementos en su esquema mental, intenta darles orden con una imagen 

general que lo represente. Los puentes mediante analogías entre información nueva y 

vieja hacen posible algún grado básico de comprensión. 

Fase Intermedia. Reconocimiento de relaciones entre ideas que antes se 

encontraban cada una aislada por parte del alumno. El uso de técnicas tales como: los 

mapas conceptuales que incrementa la capacidad de asimilación y aplicabilidad, porque 
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procesar la información permite comprenderla en un grado más profundo. Las 

interacciones dan lugar a estructuras más abstractas y alejadas del entorno concreto que 

las originó. 

Fase Final. Se logra incorporar coherentemente la mayor parte de los saberes 

adquiridos a la estructura mental del estudiante, resultando un conocimiento ya autónomo 

enriquecido. En esta fase es posible aplicar métodos que permiten vencer obstáculos para 

ofrecer respuestas a interrogantes complejas multidimensionales. Se produce una 

confrontación con sus esquemas previos lo cual permite encontrar un nuevo sistema 

cognitivo bajo diferentes niveles reorganizados e integrados más complejamente. 

Aprendizaje. Según el Ministerio de Educación (2018), el aprendizaje es un viaje 

único y un proceso permanente y constante que permite adquirir conocimientos, 

habilidades, actitudes y valores a lo largo de la vida. Tiene lugar de manera estructurada 

e intencionada a través de la interacción con el entorno y otras personas. 

Lengua Quechua. La lengua quechua fue utilizada por el pueblo inca y luego se 

difundió en diferentes formas entre las comunidades que hoy son reconocidas como de 

habla quechua. Se le conoce como una familia lingüística debido a sus numerosos 

dialectos, actualmente hablados por casi diez millones de personas en América del Sur. 

Los descendientes de este antiguo etnos son referidos como pueblos quechuas y se 

encuentran en países como Perú, Ecuador, Colombia, Bolivia, Chile y Argentina (López 

(2018). 

Aprendizaje del Quechua. La adquisición del quechua como lengua nativa 

requiere que la escuela ejecute un fortalecimiento en su aprendizaje, no solo como agente 

de rescate y conservación de esta lengua materna, sino también como una promotora 

activa que dinamice el uso y ejercicio del idioma y de sus locutores. Esto requeriría un 

sistema educativo a todos los niveles de este que haga posible un total involucramiento. 

En el caso del uso escolar debería plantearse en términos tanto de enseñanza como de 

estudio, lo cual implica diseñar paradigmas pedagógicos que dignifiquen el aprendizaje 

de los niños quechua-hablantes. Este modelo debe incluir la cultura y la sociedad a las 

que pertenecen, pero también su lengua olvidada necesita ser tratada como opresora 

histórica algo idolatrado para las lenguas dominantes no sucede al contrario equivocado 

(López, 2018). 
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Aprendizaje de la Lengua Intercultural Bilingüe. Un modelo educativo se 

articula con un conjunto de principios y lineamientos que definan el enfoque de la 

Educación Intercultural Bilingüe (EIB). Este modelo también orienta prácticas sobre 

cómo debe o no debe enseñarse. En este caso, la EIB debe ser una propuesta integradora; 

es decir, abierta, flexible y capaz de adaptarse a los cambios socioculturales, económicos 

y científicos que se presenten (López, 2018). Asimismo, el autor sostiene que dentro del 

Perú existen diferentes tipos de aplicación de este modelo: 

Educación Intercultural Bilingüe de Transición. La lengua materna se usa solo 

como apoyo inicial para aprender castellano; luego se abandona. El objetivo es integrar 

al estudiante en la cultura dominante. López (2018); Ministerio de Educación del Perú 

(Plan Nacional de EIB, 2015) 

Desde mi punto de vista, este tipo de educación no permite que el estudiante 

valore por mucho tiempo su lengua originaria. Aunque al inicio se utiliza la lengua 

materna para facilitar el aprendizaje, después se deja de lado, lo que puede hacer que los 

niños pierdan poco a poco el interés por hablar su lengua y conocer su cultura. 

Educación Intercultural Bilingüe de Inmersión. Se prioriza la enseñanza oral 

de la lengua originaria (ej. quechua) en los primeros años, avanzando hacia contenidos 

en esa lengua. Refuerza identidad cultural y autoestima. Machaca (2019). 

Considero que esta forma de educación ayuda al niño a sentirse más seguro 

porque aprende usando una lengua que conoce desde su hogar. Además, permite que 

valore su cultura y tenga mayor confianza para participar en las actividades de la escuela. 

Educación Intercultural Bilingüe por Sumersión. El estudiante indígena es 

obligado a aprender en castellano desde el inicio, sin apoyo en su lengua materna. Genera 

pérdida de lengua y cultura, y suele producir fracaso escolar. Chávez (2024) 

n mi opinión, esta forma de educación puede ser difícil para los niños, 

especialmente cuando todavía no comprenden bien el castellano. Si el docente no toma 

en cuenta la lengua que el niño habla en su familia, puede tener problemas para 

comprender las clases y también puede sentirse alejado de su propia cultura. 

Mantenimiento o Educación Intercultural Bilingüe Protectora. Busca 

fortalecer la lengua indígena mientras se adquiere una segunda lengua de igual valor. Se 

aplica en todos los niveles educativos y promueve integración respetuosa. López (2018). 
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Para mí, este tipo de educación es la más favorable para los estudiantes de pueblos 

originarios, porque permite aprender castellano sin dejar de lado la lengua materna. De 

esta manera, el niño puede aprender nuevos conocimientos y, al mismo tiempo, mantener 

su identidad, sus costumbres y su forma de comunicarse con su familia y comunidad. 

Comprensión Lectora y Aprendizaje en Quechua. Es un proceso que consiste 

en el perfeccionamiento y profundización de la capacidad para interpretar y analizar 

textos escritos en quechua. Es importante destacar que la comprensión lectora desempeña 

un papel fundamental en el desarrollo de competencias lingüísticas, y su efectividad 

depende de una diversidad de factores, como la aplicación de estrategias pertinentes y el 

entorno bilingüe en el que opera el lector (Miguel, 2018). 

Las investigaciones más recientes han mostrado la relación que existe entre el 

bilingüismo quechua-castellano y la comprensión lectora que se va desarrollando a lo 

largo de la vida. En este aspecto, la aplicación de metodologías didácticas para la 

enseñanza de la lectura, sobre todo en quechua, aparentemente beneficia el desarrollo de 

las habilidades lingüísticas de los estudiantes en la medida que les facilita la lectura y 

comprensión más profunda de los textos que están en su lengua materna (Gallart, 2019). 

Al respecto, Mitma (2024) sostiene que el fortalecimiento de los niveles de 

comprensión lectora en quechua implica varios aspectos clave: en primer lugar, se busca 

potenciar la capacidad de interpretar y comprender textos en esta lengua de manera 

efectiva; en segundo lugar, es fundamental examinar la relación existente entre el 

bilingüismo quechua-castellano y los niveles de comprensión lectora, considerando 

cómo este bilingüismo puede influir en la forma en que se comprenden los textos; y por 

último, resulta esencial desarrollar e implementar planes y estrategias lectoras adecuadas 

que contribuyan significativamente al mejoramiento de la comprensión en el idioma 

quechua, lo cual puede tener un impacto positivo en la preservación y promoción de esta 

lengua. 

Componentes de la lengua quechua. Los componentes de la lengua quechua 

son los siguientes  

El componente lingüístico. Engloba diversas dimensiones, tales como la léxica, 

gramatical, semántica, fonológica y ortográfica. Este concepto alude a la capacidad de 

un estudiante para entender y elaborar oraciones coherentes y apropiadas en un contexto 

cotidiano (García, 2004, citado por Garrido, 2005). En efecto, el proceso de enseñanza y 
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aprendizaje de un idioma adicional no debería limitarse a la mera memorización de 

palabras sueltas, como suele suceder en muchas aulas. Más bien, la adquisición de 

vocabulario y estructuras gramaticales debe fomentarse de manera natural y contextual, 

mediante la práctica continua, lo que favorece un aprendizaje más profundo y completo 

(Rodríguez, 2023) 

El Componente Cultural. Este abarca los significados simbólicos, expresiones 

artísticas y valores propios de las identidades culturales (ONU, 2005). Por ello, al enseñar 

una lengua como el quechua, es fundamental considerar tanto el trasfondo cultural del 

idioma como el entorno cultural del estudiante. Incorporar estos aspectos en el proceso 

educativo no solo enriquece el aprendizaje, sino que también fomenta el respeto y la 

valoración de la diversidad. Asimismo, ayuda a comprender mejor el idioma en su 

contexto real y fortalece el vínculo de los estudiantes con las comunidades quechua 

hablantes (Rodríguez, 2023) 

Componente Comunicativo. En la enseñanza y el aprendizaje de una lengua, 

tanto en los contenidos como en las actividades, con el objetivo de reforzar habilidades 

de comprensión y expresión que puedan ser aplicadas durante la interacción lingüística, 

como lo señalan (Pérez y Trejo 2012). Esto conlleva desarrollar la capacidad de utilizar 

el idioma de acuerdo con distintos contextos comunicativos, lo cual es esencial para una 

comunicación efectiva. Por lo tanto, el enfoque comunicativo se centra en la 

implementación de estrategias didácticas que permitan a los estudiantes expresarse de 

manera efectiva en situaciones reales, utilizando el idioma quechua de forma adecuada y 

contextualizada. (Rodríguez, 2023).  

Clasificación del Idioma Quechua. De acuerdo con el Ministerio de Educación 

(2018), la lengua quechua se organiza en distintas categorías o variantes: 

Quechua Amazónico. La rama del quechua amazónico se clasifica 

específicamente como la variedad kichwa amazónico, la cual comprende dialectos como 

el Pastaza, Napo, Putumayo, Tigre, Alto Napo y Madre de Dios; esta variedad se 

encuentra distribuida en varios departamentos del Perú, como Loreto, Madre de Dios, 

Chachapoyas y San Martín. En estas zonas, el quechua amazónico mantiene su vitalidad 

como parte esencial de la identidad cultural, siendo utilizado principalmente por 

comunidades indígenas que preservan sus tradiciones y conocimientos ancestrales a 

través del uso cotidiano de esta lengua originaria. 
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Quechua Norteño. El quechua norteño pertenece a la clasificación lingüística del 

quechua y se divide en dos principales variedades: el quechua Cajamarca, hablado en su 

mayoría en el departamento de Cajamarca, y el quechua Inkawasi, Kañaris, que se 

extiende por los departamentos Lambayeque y Piura. Esta parte del quechua norteño 

sostiene rasgos fonológicos y gramaticales distintivos; además, constituye una expresión 

aún activa de la cultura andina prehispánica nortina del Perú. 

Quechua Central. La rama del Quechua Central abarca una serie de variedades 

lingüísticas que se utilizan en diferentes zonas del Perú, por ejemplo, el Quechua 

Cajatambo, el Oyón, el Huara y el Quechua Yauyas, que son hablados en el departamento 

de Lima. Además, se encuentra el Quechua Áncash, que se utiliza en el departamento de 

Áncash, el Quechua Huánuco en la región de Huánuco, el Quechua Pasco en la zona de 

Pasco y, por último, el Quechua Wanka, cuyo ámbito de uso se circunscribe a la región 

de Junín. 

Quechua Sureño. El quechua sureño se clasifica en dos variantes fundamentales: 

el Quechua Chanka y el Quechua Collao. La primera de ellas, el Quechua Chanka, 

predomina en las zonas de Huancavelica, Ayacucho y Apurímac, siendo una de las 

manifestaciones más emblemáticas de esta lengua en el sur peruano. En contraste, el 

Quechua Collao se extiende por regiones como Apurímac, Cusco, Puno, Arequipa y 

Moquegua, abarcando incluso el altiplano sur andino. 

2.3. Definición de Términos Básicos  

Aprendizaje. Es un proceso por el cual los aprendices obtienen conocimientos, 

habilidades e incluso actitudes por intermedio de experiencias, prácticas o estudios. 

Específicamente en este contexto, se refiere a la adquisición gradual de habilidades 

verbales en otro idioma que no es la lengua materna, que en este caso es el quechua. 

Lengua Originaria. Se considera una lengua parte del patrimonio cultural e 

histórico de un pueblo indígena. El quechua, en este caso, es una lengua originaria de los 

Andes, la cual goza de reconocimiento oficial en Perú y es empleada en diferentes 

regiones como instrumento de comunicación, parte de la identidad y vehículo para la 

transmisión de saberes ancestrales. 

Segunda Lengua. Se considera segunda lengua la que una persona aprende luego 

de adquirir su lengua materna. A diferencia de una lengua extranjera, el quechua suele 
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usarse en el entorno cotidiano del hablante. En este estudio, el quechua es aprendido 

como segunda lengua por los hablantes nativos del castellano. 

Quechua. Es una lengua nativa de los Andes, hablada en países del sur de 

América, como Perú, Bolivia, Ecuador y Colombia. Presenta numerosas variantes 

dialectales y es lengua oficial en Perú. Su enseñanza busca la preservación del patrimonio 

de la cultura, así como de la identidad de los pueblos andinos. 

Competencia Comunicativa. Son las habilidades involucradas en el uso 

apropiado y efectivo de un idioma en diferentes situaciones. Comprende lenguaje, 

sociolingüística, discurso y estrategias. En el contexto del quechua, esta competencia 

permite a los aprendices expresar y comprender mensajes orales y escritos en 

interacciones en el aula y en la vida cotidiana. 

Interculturalidad. Se entiende como el reconocimiento respetuoso y la 

coexistencia de múltiples culturas dentro de un espacio social compartido. Dentro del 

marco educativo, denota la apreciación de la lengua y cultura quechua como parte del 

currículo formativo y la facilitación de un diálogo respetuoso hacia la incorporación de 

conocimientos tradicionales en el aula. 

Currículo Nacional. Es el documento oficial que describe las competencias a 

desarrollar en cada nivel educativo en Perú. Reconoce la enseñanza de las lenguas nativas 

como parte de una educación holística. Su ejecución abarca la planificación para la 

enseñanza del quechua en escuelas multilingües o interculturales. 

Educación Bilingüe: Es el proceso educativo que ocurre en dos lenguas: la 

lengua nativa del estudiante y otra lengua. Se refiere a la enseñanza que conecta el 

español y el quechua con el objetivo de fomentar habilidades de comunicación en ambos 

idiomas para propósitos académicos, culturales y sociales. 

2.4. Variable de Estudio: Expresión oral del quechua 

Definición Conceptual. El idioma quechua, originario del pueblo inca, se 

compone de varios dialectos, sigue vigentes y es hablado por millones de individuos en 

diversas comunidades andinas. (López, 2018). 

Definición Operacional.  En la investigación para la recopilación de los datos se 

hará uso de una ficha de observación en base a las dimensiones determinadas. 
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2.5. Matriz de Operacionalización de la Variable 

Variables Definición conceptual Definición 

operacional 

Dimensiones Indicadores Escala de 

medición 

 

Variable 

 

Expresión 

oral del 

quechua  

El idioma quechua, 

originario del pueblo 

inca, se compone de 

varios dialectos, sigue 

vigentes y es hablado por 

millones de individuos en 

diversas comunidades 

andinas. (López, 2018). 

En la investigación 

para la recopilación de 

los datos se hará uso 

de una ficha de 

observación en base a 

las dimensiones 

determinadas. 

Entorno escolar 

✓ Expresión oral del quechua en el aula 

 

✓ Expresión oral del quechua en el recreo 

Ordinal 

Nunca 

A veces 

Siempre 

Entorno familiar 

✓ Expresión oral del quechua con 

familiares dentro del hogar 

 

✓ Expresión oral del quechua con 

familiares fuera del hogar 

 

Entorno de la 

comunidad 

✓ Expresión oral del quechua con los 

vecinos, comerciantes o autoridades 

 

✓ Expresión oral del quechua actividades 

sociales o celebraciones tradicionales 
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN  

3.1. Tipo y Nivel de Estudio  

El trabajo empleó el tipo de investigación básica, dado que buscó desarrollar 

nuevas perspectivas sobre un fenómeno particular sin perseguir una aplicación práctica 

inmediata. De acuerdo con Rodríguez (2020) este tipo de estudio busca lograr un mayor 

entendimiento científico mediante la recopilación de evidencia que responda a diferentes 

preguntas, proporcionando una base para estudios posteriores que busquen utilizar este 

conocimiento en contextos específicos. Además, se orienta a contribuir al desarrollo 

social, así como abordar los desafíos impuestos por la sociedad contemporánea.  

De igual forma, el estudio se abordó bajo el nivel de investigación descriptivo. 

Según Muguira (2024) la investigación descriptiva se centra en describir y caracterizar 

las particularidades de una población o fenómeno específico, con el objetivo de responder 

a la pregunta del "qué" sobre el objeto de estudio, sin adentrarse en las causas o 

motivaciones subyacentes que lo originan; en cambio, su propósito fundamental es 

proporcionar una visión clara y sistemática de la realidad observada, ofreciendo 

información detallada sin necesariamente analizar el "por qué" de los hechos presentados. 

3.2. Método de Estudio  

La investigación se abordó bajo el método inductivo-deductivo. Desde la mirada 

de Suárez (2024) este método es una estrategia utilizada dentro de un marco científico 

que sirve para derivar conclusiones generales a partir de observaciones más específicas. 

Comienza con instancias particulares y, a través del análisis, avanza hacia 
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generalizaciones. Esta metodología se define por su dependencia de la observación 

directa y la evidencia empírica. El investigador recopila información a través de su 

percepción sensorial y la organiza en sistemas para encontrar orden, similitudes o 

consistencias.  

En cuanto al aspecto deductivo, Hernández (2018) sostiene que este método se 

apoya en principios o teorías ya aceptadas y se utiliza para obtener conclusiones 

particulares. Este tipo de razonamiento se fundamenta en la lógica y aplica reglas 

generales a casos particulares, permitiendo comprobar una afirmación. Asimismo, este 

procedimiento es habitual en aquellas indagaciones que buscan validar hipótesis 

formuladas, ya que ofrece orden, rigor y coherencia en la sistematización y en el análisis 

e interpretación de la información. 

3.3. Diseño de Investigación  

El estudio en cuestión se enmarcó en un diseño no experimental de corte 

transversal y descriptivo simple, dado que el investigador no accionará sobre el 

fenómeno, sino que analizará el problema en su estado natural. Según Hernández, 

Fernández y Baptista (2010), se distingue por no manipular las variables independientes, 

sino más bien observarlas en su entorno natural, tal como se presentan. La recopilación 

de datos tiene lugar en un único momento, con el objetivo de describir los elementos en 

cuestión y, asimismo, analizar las posibles relaciones que puedan establecerse entre ellos. 

Desde la mirada de Velázquez (2024) la investigación que no es experimental 

constituye una forma de abordar un problema en el cual el fenómeno se observa tal y 

como se da sin separarlo de su contexto. Es habitual en los estudios sociales y 

descriptivos en los que se busca comprender las situaciones sin que el investigador 

participe en ellas. Este enfoque utiliza la observación, encuestas y entrevistas, o casos 

diagnósticos sin buscar relaciones causales entre las variables consideradas. 

A partir de lo mencionado, se presenta el siguiente diagrama de investigación: 

 

 

Donde: 

 M -------- O 
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M: Muestra (niños del sexto grado de primaria de la institución educativa pública 

Luis Carranza) 

O: Niveles de expresión del quechua  

3.4. Población y Muestra  

3.4.1. Población 

La población es el conjunto completo de individuos, elementos, o incluso objetos 

que poseen rasgos en común y son analizados dentro de una investigación. A partir de 

este conjunto se obtienen informes concernientes a ciertos rasgos, incluyendo, pero no 

limitándose a, edad, sexo, comportamiento e incluso propensión a producir, dependiendo 

de los objetivos planteados en el proyecto. De acuerdo con el objetivo delimitado de la 

indagación, la población puede estar conformada por seres humanos, fauna, mercancías, 

y otros componentes (Rivas, 2022).  

En base a la descripción previa, la población de esta investigación estuvo 

compuesta por un total de 175 estudiantes, entre niños y niñas, que pertenecen al sexto 

grado de primaria de la institución educativa pública “Luis Carranza” de Ayacucho-2025 

3.4.2. Muestra  

De acuerdo con Hernández et al. (2014), una muestra se define como un segmento 

representativo de la población, cuyo objetivo principal es permitir la obtención de 

conclusiones o inferencias válidas sobre el conjunto total; este enfoque metodológico 

facilita, en gran medida, el desarrollo del estudio, ya que optimiza, de manera efectiva, 

el uso del tiempo y los recursos disponibles durante el proceso de investigación 

De manera similar Rivas (2022), lo describe como un subconjunto que se escoge 

de una población más amplia con el fin de estudiar sus características sin necesidad de 

realizar un análisis exhaustivo de todos los miembros. Esta porción hace más ágil el 

trabajo de investigación, ya que permite reducir la cantidad de casos a trabajar. Para que 

los resultados obtenidos sean confiables, la muestra debe ser representativa y debe ser 

seleccionada adecuadamente. 

A partir de las descripciones anteriores, la muestra del estudio estuvo conformada 

por 35 niños que pertenecientes al sexto grado “A” de primaria de la institución educativa 

pública “Luis Carranza” de Ayacucho-2026. 

3.4.3. Técnica de Muestro  
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La técnica de muestreo que se utilizó es el no probabilístico e intencional. Al 

respecto Hernández-Sampieri y Mendoza (2018) precisan que esta técnica se basa en 

elegir a los participantes considerando principalmente el contexto y las particularidades 

de la investigación, en lugar de hacerlo con un criterio estadístico de representatividad 

3.5. Técnica e instrumento de recolección de datos  

3.5.1. Técnica  

En la investigación se utilizó como técnica una encuesta. De acuerdo con Farías 

(2024) una encuesta es una herramienta sistemática para recopilar datos, que se compone 

de un conjunto de preguntas previamente elaboradas por el equipo de investigación, las 

cuales pueden ser de tipo abierto o cerrado y están diseñadas para ser respondidas por un 

grupo representativo de la población, con el fin de obtener información sobre sus 

percepciones, opiniones y experiencias en relación con un tema específico, lo que a su 

vez permite obtener evidencia empírica que puede ser utilizada para probar una hipótesis 

o entender una problemática social particular. 

3.5.2. Instrumento 

Según Hinojosa (2022) el cuestionario constituye una herramienta esencial para 

la recopilación de datos primarios en el ámbito de la investigación. Mediante un conjunto 

de preguntas dirigidas a los participantes, facilita la obtención de información detallada 

y estandarizada, directamente vinculada con el objeto de estudio. Su diseño requiere una 

definición clara del problema, la formulación de hipótesis pertinentes y la identificación 

de variables clave, sin olvidar las escalas de medición adecuadas. Además, puede 

incorporar diversos tipos de preguntas, como dicotómicas, de selección múltiple, 

cerradas simples o incluso abiertas, según las necesidades del estudio. 

En este sentido, en el trabajo investigativo se aplicó como instrumento un 

cuestionario, el cual permitirá recoger de manera conjunta información necesaria para su 

posterior análisis. 

3.6. Validez y Confiabilidad del Instrumento 

3.6.1. Validez  

En la investigación que utilizó un enfoque cuantitativo, el proceso para validar 

los instrumentos es clave para asegurar la rigurosidad científica. En este contexto, para 

establecer la validez del cuestionario, se solicitaron los servicios de docentes con gran 
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experiencia en la investigación sobre nivel de expresión oral del quechua, formando un 

equipo de tres expertos. Después de haber recopilado las observaciones pertinentes, estos 

profesionales realizaron una nueva revisión de estas. Una vez que se consideraron 

resueltas, se avanzó con el proceso de validación siguiendo estos detalles: 

Tabla 1.  

Resultado de validez del instrumento 

Nº Expertos Grado Promedio 

01 Dr. Yaneth Rodríguez Yupanqui Doctora 90% 

02 Mg. Alexander Rodríguez Paredes Magister 90% 

03 Mg. Porfirio Inca Díaz Magister 90% 

Promedio 90 % 

Nota: data a través de una ficha de observación   

Los resultados que aparecen en la tabla permitieron identificar que el instrumento 

llamado Ficha de Observación sobre niveles de expresión oral del quechua (FONEOQ) 

tiene una validez buena, alcanzando un 90%. En consecuencia, se puede afirmar que el 

instrumento en buen nivel de validez de contenido. 

3.6.2. Confiabilidad 

Finalizado el procedimiento para validar los instrumentos, el siguiente paso 

consistió en evaluar la fiabilidad de dichos instrumentos. Para esto, se realizó una prueba 

piloto con 35 estudiantes que no forman parte de la muestra del estudio. Una vez recogida 

la información, esta fue organizada y se aplicó la prueba de Alpha de Cronbach, 

obteniendo los siguientes resultados: 

Tabla 2.  

Resultados de confiabilidad del instrumento 

Estadísticas de fiabilidad 

Alfa de Cronbach N de elementos 

,914 18 

Nota. Resultados de la prueba de confiabilidad 

Los resultados de la evaluación de fiabilidad, obtenidos a través de la prueba 

Alpha de Cronbach, indicaron un valor de 0,914; lo que permite concluir que la 

herramienta de observación referente a los niveles de expresión oral del quechua muestra 

una buena fiabilidad. 
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3.6.3. Métodos de Procesamiento de los Datos  

La información recabada y sistematizada de acuerdo con los objetivos fueron 

procesados a través del paquete estadístico SPSS versión 25. Asimismo, los datos se 

analizaron a través de la estadística descriptiva y los resultados fueron presentados 

mediante tablas porcentuales. 
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CAPÍTULO IV 

 RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

4.1. Presentación y Descripción de los Resultados 

En el presente apartado se detallan los hallazgos alcanzados tras el procesamiento 

de la información recopilada mediante el instrumento aplicado. Para una mejor 

interpretación, los resultados se organizan en cuadros estadísticos acompañados de 

representaciones gráficas. 

4.1.1. A nivel Descriptivo 

Tabla 3.  

Uso del quechua en el entorno escolar  

Entorno Escolar  

Valoración Frecuencia Porcentaje 

Siempre 2 6% 

A veces 24 68% 

Nunca 9 26% 

Total 35 100% 

Nota. La tabla muestra los usos de expresión oral del quechua en el entorno escolar, según 

la valoración obtenida a través del cuestionario aplicado a estudiantes de sexto grado de 

educación primaria 

Interpretación. En la Tabla N° 3 se muestra los resultados de la dimensión “uso 

del quechua en el entorno escolar”. Se encontró que la mayor parte de los estudiantes, 

concretamente un 68% (24 participantes), se sitúan en el nivel A veces, lo cual significa 
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que emplean el quechua en ciertas ocasiones dentro del ámbito escolar, aunque no de 

manera habitual. Por otro lado, un 26% (9 encuestados) se ubica en la categoría Nunca, 

lo que pone de manifiesto la ausencia de uso de este idioma en el entorno educativo. Por 

otro lado, solo un 6% (2 encuestados) mencionaron Siempre utilizan el quechua, 

mostrando su utilización constante del quechua en dicho contexto, si bien esta cifra 

resulta significativamente baja. En conjunto, estos hallazgos evidencian que el uso del 

quechua en la institución educativa estudiada es escaso.  

Tabla 4.  

Uso del quechua en el entorno familiar  

Entorno Familiar  

Valoración Frecuencia Porcentaje 

Siempre 4 11% 

A veces 26 74% 

Nunca 5 15% 

Total 35 100% 

Nota. La tabla muestra los usos de expresión oral del quechua en el entorno familiar, 

según la valoración obtenida a través del cuestionario aplicado a estudiantes de sexto 

grado de educación primaria. 

Interpretación. En la tabla N°4 se muestran los hallazgos respecto a la dimensión 

“uso del quechua en el entorno familiar” de los niños del 6to grado de educación primaria. 

Se evidencia que la gran mayoría de los estudiantes (26) que constituyen el 74% del total, 

utilizan el idioma quechua a veces dentro del contexto familiar; esto significa que el uso 

del idioma es modesto y limitado a ciertas circunstancias, posiblemente con algunos 

miembros de la familia. Un grupo menor de estudiantes (4) que representa el 11% afirma 

que siempre utilizan el idioma en el contexto familiar. Por último, 5 estudiantes (15%) 

informaron que nunca utilizan el idioma en el contexto familiar. Estos datos muestran 

que, aunque el idioma quechua aún se utiliza en algunos hogares, la frecuencia con la 

que se usa es limitada, lo que representa una barrera importante para su mantenimiento 

y transmisión para las siguientes generaciones. 
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Tabla 5.  

Uso del quechua en el entorno de la comunidad  

Entorno de la Comunidad 

Valoración 
 

Frecuencia Porcentaje 

Siempre 
 

2 6% 

A veces 
 

22 63% 

Nunca 
 

11 31% 

Total 35 100% 

Nota. La tabla muestra los usos de expresión oral del quechua en el entorno familiar, 

según los resultados obtenidos a través del cuestionario aplicado a estudiantes de sexto 

grado de educación primaria. 

Interpretación. En la Tabla 5 se exponen los hallazgos de la dimensión “uso del 

quechua en el entorno de la comunidad”. Los resultados muestran que el 63% (22 

encuestados) de los estudiantes expresan que a veces utilizan el idioma quechua 

oralmente en su comunidad periférica, lo que indica que hay un uso poco frecuente, pero 

al menos algo del idioma en espacios públicos o en interacciones con personas la 

comunidad. Por otro lado, el 31% (11 encuestados) reportan que nunca utilizan el 

quechua en este contexto; es decir, no utilizan en ningún espacio social donde interactúan 

los niños. Finalmente, solo el 6% (2 encuestados) afirman que siempre se comunican en 

quechua dentro de la comunidad periférica, lo que muestra que es muy infrecuente 

práctica del quechua en la comunidad. Estos hallazgos demuestran que el uso del quechua 

en los encuestados dentro de la comunidad es muy poco frecuente. 

Tabla 6.  

Uso de expresión del quechua en estudiantes del 6to grado de primaria 

Expresión del quechua 

Valoración 
 

Frecuencia Porcentaje 

Siempre 
 

3 9% 

A veces 
 

27 77% 

Nunca 
 

5 14% 

Total 35 100% 

Nota. La tabla detalla los usos de expresión oral del quechua en diversos contextos, según 

los resultados obtenidos a través del cuestionario aplicado a estudiantes de sexto grado 

de educación primaria. 
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Interpretación. En la Tabla 6 se exponen los hallazgos de la variable principal 

del estudio “uso de expresión del quechua”. Los resultados muestran que la mayoría de 

los estudiantes se encuentran en el nivel a veces, lo que representa alrededor del 77% de 

los encuestados (27 estudiantes), indicando que utilizan el quechua de manera ocasional 

en diferentes contextos, como el escolar, el familiar y el comunitario, sin llegar a un uso 

constante del idioma. Por otro lado, alrededor del 14% de los encuestados (5 estudiantes) 

manifiestan que nunca utilizan el quechua de forma oral, lo que refleja una ausencia 

significativa en la práctica de la lengua originaria. Solo un pequeño porcentaje, alrededor 

del 9% (3 estudiantes), se encuentran en el nivel siempre, lo que demuestra que muy 

pocos estudiantes hacen un uso continuo y activo del quechua en su vida diaria. Los datos 

encontrados reflejan una tendencia hacia el uso limitado del quechua, lo cual podría estar 

relacionado con factores socioculturales, educativos y uso de tecnologías que influyen en 

la pérdida progresiva del idioma quechua entre los estudiantes de la institución evaluada. 

4.2. Discusión de Resultados 

Para la discusión de resultados se consideró los hallazgos del estudio y estudios 

previos realizados. Los resultados de la investigación mostraron que la mayoría de los 

estudiantes se encuentran en el nivel a veces, lo que representa alrededor del 77% de los 

encuestados (27 estudiantes), indicando que utilizan el quechua de manera ocasional en 

diferentes contextos, como el escolar, el familiar y el comunitario, sin llegar a un uso 

constante del idioma. Por otro lado, alrededor del 15% de los encuestados (5 estudiantes) 

manifiestan que nunca utilizan el quechua de forma oral, lo que refleja una ausencia 

significativa en la práctica de la lengua originaria. Solo un pequeño porcentaje, alrededor 

del 5% (3 estudiantes), se encuentran en el nivel siempre, lo que demuestra que muy 

pocos estudiantes hacen un uso continuo y activo del quechua en su vida cotidiana. En lo 

particular, los niños parecen entender el quechua, pero rara vez lo utilizan de forma 

espontánea, lo que indica una falta de estímulo por parte de la escuela.  

Estos hallazgos coinciden con lo encontrado por Arredondo (2025) donde se 

constató que la enseñanza del quechua, aunque se realiza en algunos casos, es esporádica. 

Igualmente, en Huamanga, Alccahua (2018) afirmó que, al inicio de su estudio, el 77.8% 

de los niños estaban en un nivel muy inicial de expresión oral en quechua y no eran 

fluidos en el idioma. Es evidente que, en áreas rurales y urbanas, hay un uso muy limitado 

del quechua debido a la predominancia del español y la ausencia de medidas activas para 
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fomentar el uso del idioma en conversaciones cotidianas y en entornos formales e 

informales. 

Por otro lado, los hallazgos de Escobar (2023), quien trabajó con niños de primer 

grado de Huancayo, indicaron que antes de una intervención, todos (100%) tenían una 

actitud negativa hacia el idioma quechua. Esto es similar al 5% de los estudiantes de este 

estudio que nunca usan el idioma. Sin embargo, después de la enseñanza del quechua 

chanka, todos los estudiantes de Escobar tuvieron una actitud positiva, lo que demuestra 

cómo las intervenciones estructuradas pueden superar un idioma desmotivado y poco 

utilizado. Esta comparación permite afirmar que el uso del idioma quechua en la 

población estudiada está restringido porque la actitud puede cambiar significativamente 

a través de estrategias de intervención intencionales y bien planificadas. Por eso 

sostenemos que la falta de estrategias de enseñanza apropiadas, validadas y con 

propósito, culturalmente relevantes, receptivas al contexto o inmersivas para el uso de la 

lengua quichua es una gran barrera para su uso diario. 

Es evidente que la práctica intensiva e inmersiva potencia la expresión oral de la 

lengua, e incluso el trabajo de Choque et al. (2021) en Ecuador, donde los talleres 

gastronómicos mejoraron marcadamente el vocabulario, la pronunciación y la fluidez, 

respalda esto. A diferencia del 5% de los estudiantes en nuestra muestra que siempre usan 

el quechua, en el grupo de choque se evidenció un gran uso del idioma como lengua 

vehicular en un periodo de tres meses. Esto nos indica que el entorno y la metodología 

son importantes. 

A cerca de la expresión del quechua en el entorno escolar, el 68% de los 

estudiantes a veces utiliza el quechua, mientras que el 26% nunca lo usa y solo el 6% 

siempre lo usa. Este uso demuestra que, aunque están en una región que tiene herencia 

quechuahablante, la escuela no parece convertirse en un entorno que potencie el uso 

cotidiano de esta lengua originaria. En este sentido, el antecedente de Vargas (2016) en 

Bolivia resulta ilustrativo: el aprendizaje del quechua mediante el desempeño y la 

inmersión al entorno donde se hablaba el idioma permitió la disminución del filtro 

afectivo. En contraste a los hallazgos de nuestra investigación, donde el uso es casi 

inexistente, Vargas evidenció que, en el medio urbano, el dominio del idioma quechua se 

podía mejorar de manera significativa al aplicar metodologías activas. Por esta razón, 

resulta válido cuestionar la falta de incorporación de dichas metodologías en la escuela 
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que se sometió a la evaluación, lo que probablemente esté restringiendo una apropiación 

escolar del quechua. 

De manera similar, el estudio local realizado por Allca & Flores (2022) en la I.E. 

“Santa Elena” mostró que los enfoques metodológicos adaptados utilizados en la I.E. 

“Santa Elena” fomentaron el uso espontáneo del idioma junto con una pronunciación 

clara. Esto contrasta con el escaso 6% de estudiantes en nuestra muestra que utilizan el 

idioma quechua en la escuela. Esta comparación sugiere que los enfoques metodológicos 

pasivos y no contextuales, probablemente utilizados en la I.E. Luis Carranza, no facilitan 

el uso funcional del idioma, lo que obstaculiza su normalización en el aula. Creo que la 

falta de lo que los pedagogos llaman 'coherencia curricular' en la enseñanza del quechua 

dentro de la escuela impacta directamente en la confianza de los niños y en la frecuencia 

con la que utilizan su lengua ancestral. 

En relación con el contexto familiar, se ha observado que el 74% de los 

estudiantes indican que a veces hacen uso del quechua, el 15% nunca lo utiliza, y solo el 

11% siempre lo emplea de manera habitual. Esto se puede relacionar con los hallazgos 

de López (2023) en la I.E.I. “Río Seco” de Ayacucho, donde la estrategia “La hora del 

quechua” logró la participación de familias, docentes y los mismos estudiantes, 

mejorando la expresión oral a través de saludos, canciones y juegos. A diferencia de esta 

experiencia enriquecedora, la data del uso quechua en nuestra muestra sugiere que, el 

idioma, a pesar de estar presente, no juega un papel significativo en el hogar. La crítica 

se enfoca en cómo el escaso uso que está recibiendo el quechua por parte de la familia 

en su transmisión de generación en generación, lo que pone en riesgo la supervivencia 

del idioma. De no activarse medidas de involucramiento comunitario, el quechua se 

quedará como una habilidad usada de manera pasiva o marginal. 

Esta situación también se relaciona con el trabajo de Arévalo (2024) que reportó 

que después del uso de juegos de palabras, la puntuación promedio en expresión oral 

aumentó de 1.83 a 2.67 y el 66.7% alcanzó el nivel competente. Esta experiencia muestra 

que incluso en niveles muy básicos, y en familias que podrían no ser hablantes de 

quechua, es posible un avance significativo. En contraste, la limitada expresión en el 

hogar entre nuestros estudiantes muestra la ausencia de avenidas lúdicas, temáticas o 

situacionales que alentarían al niño a relacionarse con el idioma con sus padres o abuelos.  
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Con respecto al uso del quechua en su comunidad, el 63% de los estudiantes 

contestaron que lo utilizan algunas veces, el 31% nunca lo hace y solo un 6% dice que 

en su entorno comunal siempre utiliza quechua. Estos datos muestran un uso escaso del 

idioma que es muy limitado. En relación con ello, en el estudio de Escobar (2023), quedó 

claro que el fortalecimiento que se hace del quechua en la escuela impactó de manera 

positiva en la actitud hacia el idioma en su conjunto. Entonces, el poco uso del quechua 

en nuestra población se puede atribuir, en parte, a la ausencia de instituciones que valoren 

el quechua en el espacio comunitario, también se debe a la escasa interrelación entre 

comunidad y escuela. En lo personal, esa desarticulación entre lengua e identidad 

comunal hace que los niños no logren asimilar que el quechua puede salir del ámbito 

familiar y escolar. 

En línea con eso, los resultados de Choque et al. (2021) mostraron cómo el uso 

de quechua dentro de la comunidad, como en los talleres de gastronomía, mejoró su 

pronunciación y fluidez. Estas experiencias de aprendizaje informales aprovecharon el 

uso del idioma en situaciones de la vida real más allá del aula. Esto contrasta vívidamente 

con la situación en Huamanga, donde el quechua rara vez se ve en la vida pública. Esta 

falta de presencia simbólica y funcional en la comunidad agrava la brecha entre los 

jóvenes hablantes y su herencia lingüística. Por lo tanto, es vital cultivar ambientes 

comunitarios significativos que trasciendan el mero contexto pedagógico y donde el 

quechua se practique activamente, se aprecie y se haga prominente. 
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CONCLUSIÓNES 

Luego de culminar con el trabajo investigativo, mediante la recolección de datos 

y analizarlos, se llegó a las siguientes: 

1. Respecto al objetivo general, determinar el nivel de expresión oral del quechua en 

los estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa Pública Luis Carranza, 

Huamanga – 2025. Se concluye que la mayoría de los estudiantes se encuentran en 

el nivel a veces, lo que representa alrededor del 77% de los encuestados (27 

estudiantes), indicando que utilizan el quechua de manera ocasional en diferentes 

contextos, como el escolar, el familiar y el comunitario. Mientras que, alrededor 

del 15% de los encuestados (5 estudiantes) manifiestan que nunca utilizan el 

quechua de forma oral, lo que refleja la poca práctica de la lengua originaria 

quechua. Solo un pequeño porcentaje, alrededor del 5% (3 estudiantes), se 

encuentran en el nivel siempre, lo que demuestra que muy pocos estudiantes hacen 

un uso continuo y activo del quechua en su vida diaria. 

2. Sobre el objetivo específico identificar el nivel de expresión oral del quechua en el 

entorno escolar de los estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa 

Pública Luis Carranza, Huamanga – 2025. Se concluye que la mayor parte de los 

estudiantes, concretamente un 68% (24 participantes), se sitúan en el nivel A veces, 

lo cual significa que emplean el quechua en ciertas ocasiones dentro del ámbito 

escolar, aunque no de manera habitual. Por otro lado, un 26% (9 encuestados) se 

ubica en la categoría Nunca, lo que pone de manifiesto la ausencia de uso de este 

idioma en el entorno educativo. Por otro lado, solo un 6% (2 encuestados) 

mencionaron Siempre utilizan el quechua, mostrando su utilización constante del 

quechua en dicho contexto.  

3. En cuanto al objetivo específico identificar el nivel de expresión oral del quechua 

en el entorno familiar de los estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa 

Pública Luis Carranza, Huamanga – 2025. Se concluyó que la gran mayoría de los 

estudiantes (26) que constituyen el 74% del total, utilizan el idioma quechua a 

veces dentro del contexto familiar; esto significa que el uso del idioma es modesto 

y limitado a ciertas circunstancias. Un menor grupo de estudiantes (4) que 

representa el 11% afirma que siempre utilizan el idioma en el contexto familiar. Por 

último, 5 estudiantes (15%) informaron que nunca utilizan el idioma en el contexto 

familiar. Aunque el idioma quechua aún se utiliza en algunos hogares, la frecuencia 
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con la que se usa es limitada, lo que representa una barrera importante para su 

mantenimiento y transmisión para las siguientes generaciones. 

4. Respecto al objetivo específico identificar el nivel de expresión oral del quechua 

en el entorno de la comunidad de los estudiantes del sexto grado de la Institución 

Educativa Pública Luis Carranza, Huamanga – 2025. Se concluyó que el 63% (22 

encuestados) de los estudiantes expresan que a veces utilizan el idioma quechua 

oralmente en su comunidad periférica. Asimismo, el 31% (11 encuestados) 

reportan que nunca utilizan el quechua en este contexto; es decir, no utilizan en 

ningún espacio social donde interactúan los niños. Además, solo el 6% (2 

encuestados) afirman que siempre se comunican en quechua dentro de la 

comunidad estudiada, demostrando que el uso del quechua en los encuestados 

dentro de la comunidad es muy poco frecuente. 
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RECOMENDACIÓNES 

1. Para revertir la tendencia al uso ocasional de la quechua reflejada en el objetivo 

general, es imperativo que el Ministerio de Educación y las autoridades regionales 

de EIB fortalezcan la gestión administrativa y curricular. Esto implica asegurar que 

la Institución Educativa cuente con docentes debidamente certificados en lengua 

originaria y con materiales didácticos que no solo sean gramaticales, sino que 

inviten a la comunicación real. Es fundamental reestructurar la formación continua 

docente hacia un enfoque de oralidad activa, garantizando que el quechua sea la 

base de la planificación institucional y no solo un componente aislado, 

transformando ese 80% de uso ocasional en una práctica lingüística sólida y 

permanente. 

2. En el entorno escolar, donde se evidencia que el uso es mayoritariamente 

esporádico (68%), el cuerpo docente debe transformar el aula en un escenario de 

inmersión lingüística funcional. Se recomienda integrar en el currículo proyectos 

basados en la acción comunicativa, tales como festivales de oralidad, 

dramatizaciones de la vida cotidiana, debates y narración de saberes locales. Al 

normalizar el uso del quechua en estas actividades, se logra que el estudiante pierda 

el temor al error y comience a utilizar el idioma como una herramienta viva para 

expresar sus ideas y sentimientos, elevando así los indicadores de uso habitual 

dentro de la escuela. 

3. Respecto al entorno familiar, donde el 74% de los estudiantes mantiene un uso 

modesto del idioma, se deben implementar programas de sensibilización y escuelas 

de padres que aborden la importancia del quechua como lengua de afecto. La 

dirección debe liderar estrategias para erradicar prejuicios lingüísticos y resaltar 

que el bilingüismo es una ventaja cognitiva y cultural. Es vital motivar a las 

familias para que retomen la transmisión intergeneracional en el hogar, 

estableciendo compromisos para que el quechua sea el vehículo principal en las 

interacciones diarias, evitando que el español desplace la identidad lingüística en 

el seno familiar. 

4. Finalmente, para impactar en el contexto comunitario, donde el 31% de los 

estudiantes manifiesta una ausencia total de la lengua, es necesario establecer 

alianzas estratégicas con líderes locales y actores sociales de Huamanga. Se sugiere 

la creación de espacios de interacción social que trasciendan los muros de la 
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escuela, como ferias culturales, concursos de oratoria en plazas públicas y la 

generación de contenidos digitales por los propios alumnos. Al fomentar 

encuentros intergeneracionales donde los niños interactúen con hablantes activos 

de la comunidad, se fortalecerá la utilidad social del idioma, logrando que el 

quechua recupere su prestigio y presencia en todos los espacios públicos donde los 

estudiantes se desenvuelven. 
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Matriz de consistencia. 

PROBLEMA OBJETIVOS 
VARIABLE, 

DIMENSIONES 
METODOLOGÍA 

PROBLEMA GENERAL  OBJETIVO GENERAL   

Variable 

 

Nivel de expresión 

oral del quechua  

 

 Dimensiones  

Expresión oral del 

quechua en el 

entorno escolar 

 

Expresión oral del 

quechua en el 

entorno familiar 

 

Expresión oral del 

quechua en el 

entorno de la 

comunidad 

Tipo:  

✓ Básica  

Nivel:  

✓ Descriptivo simple 

Método:  

✓ Inductivo-deductivo 

Diseño:  

✓ No experimental  

Población  

✓ La población estará 

conformada por 175 

niños y niñas. 

Muestra 

✓ La muestra estará 

conformada por 35 

niños y niñas. 

Muestreo  

✓ Por conveniencia 

Técnicas 

✓ Encuesta 

Instrumentos 

✓ Cuestionario  

¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua en los 

estudiantes del sexto grado de la Institución Educativa 

Pública Luis Carranza, Huamanga - 2025? 

PROBLEMAS ESPECÍFICOS  

✓ ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua 

en el entorno escolar de los estudiantes del sexto 

grado de la Institución Educativa Pública Luis 

Carranza, Huamanga - 2025? 

✓ ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua 

en el entorno familiar de los estudiantes del sexto 

grado de la Institución Educativa Pública Luis 

Carranza, Huamanga - 2025? 

✓ ¿Cuál es el nivel de expresión oral del quechua 

en el entorno de la comunidad de los estudiantes 

del sexto grado de la Institución Educativa 

Pública Luis Carranza, Huamanga - 2025? 

Determinar el nivel de expresión oral del quechua 

en los estudiantes del sexto grado de la 

Institución Educativa Pública Luis Carranza, 

Huamanga – 2025. 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS  

✓ Identificar el nivel de expresión oral del 

quechua en el entorno escolar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución 

Educativa Pública Luis Carranza, Huamanga 

– 2025. 

 

✓ Identificar el nivel de expresión oral del 

quechua en el entorno familiar de los 

estudiantes del sexto grado de la Institución 

Educativa Pública Luis Carranza, Huamanga 

– 2025. 

✓ Identificar el nivel de expresión oral del 

quechua en el entorno de la comunidad de 

los estudiantes del sexto grado de la 

Institución Educativa Pública Luis Carranza, 

Huamanga – 2025. 

  



 

  

Matriz de Operacionalización de Variable 

Variables Definición conceptual Definición 

operacional 

Dimensiones Indicadores Escala de 

medición 

 

Variable I 

 

Expresión 

oral del 

quechua  

El idioma quechua, 

originario del pueblo 

inca, se compone de 

varios dialectos, sigue 

vigentes y es hablado por 

millones de individuos en 

diversas comunidades 

andinas. (López, 2018). 

En la investigación 

para la recopilación de 

los datos se hará uso 

de una ficha de 

observación en base a 

las dimensiones 

determinadas. 

Entorno escolar ✓ Expresión oral del quechua en el aula 

 

✓ Expresión oral del quechua en el recreo 

Ordinal 

Nunca 

A veces 

Siempre 
Entorno familiar ✓ Expresión oral del quechua con 

familiares dentro del hogar 

 

✓ Expresión oral del quechua con 

familiares fuera del hogar 

 

Entorno de la 

comunidad 

✓ Expresión oral del quechua con los 

vecinos, comerciantes o autoridades 

 

✓ Expresión oral del quechua actividades 

sociales o celebraciones tradicionales 

  



 

  

Matriz instrumental 

Variable Dimensiones Indicadores Ítems Técnica Instrumentos Escala de 

medición 

Variable I 

Nivel de 

expresión 

oral del 

quechua 

Expresión 

oral del 

quechua en el 

entorno 

escolar 

Expresión oral 

del quechua en el 

aula 

 

1. Respondo preguntas en quechua durante las clases. 

2. Participo en diálogos en quechua con mi profesor o 

profesora. 

3. Hago preguntas en quechua cuando no entiendo algo en 

clase. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Encuesta 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cuestionario 

 

 

Ordinal 

(3) Siempre 

(2) A veces 

(1) Nunca 
 

Expresión oral 

del quechua en el 

recreo 

4. Uso el quechua para conversar con mis amigos durante el 

recreo. 

5. Me comunico en quechua cuando juego con mis 

compañeros. 

6. Participo en juegos o canciones en quechua durante el 

recreo. 

Expresión 

oral del 

quechua en el 

entorno 

familiar 

Expresión oral 

del quechua con 

familiares dentro 

del hogar 

 

7. Hablo en quechua con mis padres o abuelos para realizar 

las actividades del hogar. 

8. Uso el quechua para contar lo que hice en el colegio. 

9. Respondo en quechua cuando me hablan en casa 

Expresión oral 

del quechua con 

familiares fuera 

del hogar 

10. Converso o escribo por teléfono en quechua con mis 

familiares. 

11. Uso el quechua para saludar o despedirme de familiares. 

12. Hablo en quechua cuando visito a mis familiares en el 

campo o la comunidad. 

Expresión 

oral del 

quechua en la 

comunidad 

Expresión oral 

del quechua con 

los vecinos, 

comerciantes o 

autoridades 

13. Saludo y converso en quechua con las personas que 

encuentro en mi comunidad. 

14. Me expreso en quechua cuando compro algo en la tienda 

o mercado. 

15. Me comunico en quechua con autoridades o líderes 

comunales. 



 

Expresión oral 

del quechua 

actividades 

sociales o 

celebraciones 

tradicionales. 

16. Participo en actividades deportivas hablando en quechua. 

17. Canto en quechua con mis compañeros de la comunidad 

después de jugar futbol. 

18. Recito poemas en quechua en fiestas o reuniones 

comunales. 

 

  



 

  

Instrumento de recolección de datos 

CUESTIONARIO SOBRE NIVELES DE EXPRESIÓN ORAL DEL QUECHUA 

Investigador: …………………………………………………………………………… 

Estudiante: ……………………………………………………………………………… 

Fecha: …………………………………………………………………………………… 

Institución educativa: …………………………………………………………………… 

Sección: ………………………………………………………………………………… 

Lee cada pregunta con atención y marca con una (X) la respuesta que más se parezca a 

ti: 

• Nunca (1): Si no lo haces en ningún momento. 

• A veces (2): Si lo haces de vez en cuando. 

• Siempre (3): Si lo haces casi todos los días o en cada oportunidad. 

N° PREGUNTAS 3 siempre 2 a veces 1 nunca 

Expresión oral del quechua en el entorno escolar 

1 Respondo preguntas en quechua durante las clases.    

2 Participo en diálogos en quechua con mi profesor o 

profesora. 

   

3 Hago preguntas en quechua cuando no entiendo algo 

en clase 

   

4 Uso el quechua para conversar con mis amigos 

durante el recreo. 

   

5 Me comunico en quechua cuando juego con mis 

compañeros. 

   

6 Participo en juegos o canciones en quechua durante el 

recreo. 

   

Expresión oral del quechua en el entorno familiar 

7 Hablo en quechua con mis padres o abuelos para 

realizar las actividades del hogar. 

   

8 Uso el quechua para contar lo que hice en el colegio.    

9 Respondo en quechua cuando me hablan en casa    

10 Converso o escribo por teléfono en quechua con mis 

familiares. 

   

11 Uso el quechua para saludar o despedirme de 

familiares. 

   

12 Hablo en quechua cuando visito a mis familiares en el 

campo o la comunidad. 

   

Expresión oral del quechua en la comunidad 

13 Saludo y converso en quechua con las personas que 

encuentro en mi comunidad. 

   

14 Me expreso en quechua cuando compro algo en la 

tienda o mercado. 

   

15 Me comunico en quechua con autoridades o líderes 

comunales. 

   

16 Participo en actividades deportivas hablando en 

quechua. 

   



 

17 Canto en quechua con mis compañeros de la 

comunidad después de jugar futbol. 

   

18 Recito poemas en quechua en fiestas o reuniones 

comunales. 

   

 

  



 

  

Validación por juicio de expertos  

 



 

  



 

 

  



 

  

Prueba de confiabilidad del instrumento 

 

Resultados de validez y confiabilidad 

Ítem Media de 

escala si el 

elemento se 

ha suprimido 

Varianza de 

escala si el 

elemento se ha 

suprimido 

Correlación 

total de 

elementos 

corregida 

Alfa de Cronbach 

si el elemento se 

ha suprimido 

Ítem 1 33,7500 35,533 0,631 0,901 

Ítem 2 33,6875 33,296 0,630 0,900 

Ítem 3 33,7500 34,200 0,665 0,899 

Ítem 4 33,9375 34,329 0,683 0,898 

Ítem 5 34,4375 35,729 0,443 0,905 

Ítem 6 34,8750 36,917 0,576 0,904 

Ítem 7 33,8750 32,117 0,798 0,894 

Ítem 8 34,3125 33,029 0,747 0,896 

Ítem 9 33,7500 33,800 0,733 0,897 

Ítem 10 33,6250 34,383 0,733 0,897 

Ítem 11 33,8750 35,183 0,638 0,900 

Ítem 12 33,7500 32,600 0,762 0,895 

Ítem 13 34,0000 37,600 0,348 0,907 

Ítem 14 34,5000 38,533 -0,026 0,920 

Ítem 15 33,9375 34,596 0,502 0,904 

Ítem 16 33,6875 34,629 0,452 0,906 

Ítem 17 33,6875 33,163 0,648 0,899 

Ítem 18 33,5000 35,600 0,469 0,904 

 

Estadísticas de fiabilidad 

Alfa de Cronbach N de elementos 

,914 18 

 

 

 



 

  

Matriz de datos 

 

 



 

  

Constancia de autorización emitida por la I.E que autoriza la aplicación de la 

investigación. 

 

 

  



 

  

Evidencias fotográficas. 

Fotografía 1 

Estudiantes respondiendo el cuestionario 

 

Nota. Estudiantes de la institución educativa respondiendo el cuestionario aplicado para 

la recolección de datos. 

  



 

Fotografía 2 

Codificando lo instrumento para la base de datos 

Nota. Codificación de los instrumentos aplicados para su posterior registro y tabulación 

en la base de datos. 

 

 


